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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY ON FRIENDLY RELATIONS AND COOPERATION BETWEEN
THE REPUBLIC OF HUNGARY AND MONGOLIA

The Republics of Hungary and Mongolia (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties") proceeding from their traditions of friendly relations and cooperation,

Expressing their conviction that development and reinforcement of the friendly rela-
tions and mutual advantageous cooperation existing between them accords with the funda-
mental national interests of the peoples of both states and serves the cause of peace and
security,

Guided by the intention of developing their inter-state relations on a basis of sovereign
equality, non-interference in internal affairs, and the other generally accepted principles
and norms of international law,

Utilizing the experiences of their cooperation and striving to develop their cooperation
in every field,

Inspired by the desire of contributing to the consolidation of peace and security in Eu-
rope, Asia and the whole world,

Confirming their commitment to the objectives and principles of the Charter of the
United Nations Organizations,

Making a commitment to respect the generally accepted norms of human rights, and

Wishing to strengthen the basis of their relationship,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties will develop their friendly relations and cooperation further on
a basis of respect for each other's state sovereignty, for the principle of non-interference in
internal affairs, for equality of rights, for mutual advantages, for fundamental human rights
and liberties.

.4rticle 2

The Contracting Parties will cooperate towards strengthening peace, stability and in-
ternational security, and contribute to reinforcing the peacemaking role of the United Na-
tions Organization and to the settlement of conflicts.

Article 3

The Contracting Parties will strengthen their cooperation within international organi-
zations of which both Parties are members, and support each other's efforts over coopera-
tion with other international organizations.
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Article 4

The Contracting Parties will consult each other on international issues of mutual inter-
est for the purposes of co-ordinating their position.

Article 5

The Contracting Parties will consult regularly for the purpose of developing and deep-
ening bilateral relations, and encourage bilateral cooperation on all levels between state
bodies and institutions and social and other organizations, including local organizations.

Article 6

The Contracting Parties will pay special attention to developing the economic and
commercial relations between their countries in the variety of forms on a basis of mutual
advantage. They will take requisite measures to perfect the mechanism of economic rela-
tions and bring it into line with the norms and practice on the world market.

The Contracting Parties in line with their domestic legislation and international com-
mitment, will assist in their relations establishment of the economic, financial and legal
conditions required for their entrepreneurial and other economic activity and the flow of
goods, services and capital.

They will assist each other in developing the various forms of business relations be-
tween their countries and at regional level and cooperation between the two states' legal and
natural persons.

Article 7

The Contracting Parties will expand and enhance cooperation in the field of transpor-
tation, including assurance of unimpeded transit for persons and goods crossing each oth-
er's territory and conclude bilateral agreements to further this.

Article 8

The Contracting Parties, with a view to bringing closer peoples of the two countries,
shall facilitate direct contacts between educational, scientific, cultural and art institutions,
units of health system, mass media as well as among individuals.

The Contracting Parties will cooperate towards getting acquainted with each other's
educational, scientific, cultural and artistic achievements, for the purpose of developing the
relations in this field.

The Contracting Parties will encourage cooperation between the two countries' sports
and youth organizations.
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Article 9

The Contracting Parties will establish cooperation in their activity directed against or-

ganised crime, terrorism and drugs and arms trading.

The Contracting Parties will cooperate on mutual provision of legal assistance in civil,

family and penal proceedings.

Article 10

The Contracting Parties declare that this Treaty is not directed against any third coun-

try and does not affect their rights and obligations under other international agreements

concluded by them and in force.

Article 11

In case of a difference of opinion over the interpretation and application of this Treaty,

the Contracting Parties will settle disputed questions by means of negotiations, taking as a

guide the generally accepted fundamental principles and norms of international law, in par-

ticular the UN Charter.

Article 12

This Treaty requires a process of ratification and enters into force at the time of ex-

change of ratification documents.

With the entry into force of this Treaty, the "Treaty of Friendship and Cooperation be-

tween the People's Republic of Hungary and People's Republic of Mongolia of June 1,

1984 loses validity.

Article 13

This Treaty will remain in force for ten years and thereafter will be extended in every

5 years unless one of the Contracting Parties notifies the other six months in advance of its

intention to terminate the Treaty.

Done in Budapest on 28 January 1998, in duplicate in the Hungarian, Mongolian and

English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation

the English text shall prevail.

For the Republic of Hungary:

GYULA HORN

For Mongolia:

MENDSZAJHANI ENHSZAJHAN
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODtS
A MAGYAR KOZTARSASAG JtS MONGOLIA KOZOTT

A BARATI KAPCSOLATOKROL ItS AZ EGYUTTAMUOKODESR6L

A Magyar K6ztirsasAg 6s Mong61ia (a tovAbbiakban: "a Szerz6d6
Felek")

kiindulva bariti kapcsolataik 6s egyiittniik6dsiik hagymoinyaib6l.

kifejezve rneggy6zd6siiket, hogy a koz6ttfik feanill6 ba,+iti kapcsolatok
es a kblcs6n6seni el6ny6s egyfitinfikods fejIeszt6se 6s erbsit&se megfelet
mindkdt illani n6pei alapvet6 nemzeti 6rdekeinek. 6s a b6ke, valaminit a
biztonsg iIT)t szolgfilja,

att61 a szind~kt6l vezrelve. hogy ,lMavikdzi kapcsolataikat a sztiverr1
eLavenlfsu. a beliub'ekbe va16 be nero avarkozfis. illetwe a ncinzetkOzi jio,
e'Jveb. ,ltalinosan elfogadott elvei s normnii alapjin fejiesszk.

hasznositva egn"iittiniikbd~sfik tapasztalatait, torekcdve eC\IILikCdCStik
fejleszts&e valaniennvi teren.

ithatva att6[ a szind-kt6I. icgi iozzzij:iriujanak Etu'iila..-\/sia a \ ilag
bekej~nek s biztonsigiinak a ,negsziirditzisihioz.

inever6sit\e az Euryesiflt N\clze:ek Szervczet¢ .-\la--okm:huI :un:,.k ,1J
elvei irinti elk~teblezetts~iz'tket.

kbtelezettsc ,get vallalva, hogy tisztzletben tartiA ik z ;i::dzillosall

eltbgadott einberi jogi noniikat.

kifejezve al.a'Iatukat, hogy er6sits&k a kapcsolataik jogi alap) ait.

az albbbiakban illapodtak meg:

I. cikk

A Szeiz6d6 Felek tovibbfejlesztik barfiti kapcsolataikat ,s
egyfittmik6dsiiket egymias 'ianii sztiverenitisinak, a befigyekbe \ak6 be eroiii
avatkozis eiv-nek, az e-r'enjogetsignak. a kotcsonos el6tw6knek. az aiapxec6
eniberijogok 6s szabadsig tiszteletben tarifisa alapjan.
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2. cikk

A Szerz6d6 Felek egyuittmfik6dnek a bike, a stabilitis, a nemzetk6zi
biztonsAg er6sitdse drdek~ben, hozzijfirunak az Egyesuilt Nemzetek Szervezete
b~keteremt6 szerepdnek er6sitds~hez ds a konfliktusok rendezds~hez.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek er6sitik azon nemzetkozi szervezetekben megva16su16
egyiIttmfik6dd sket, amelyeknek mindkdt F61 tagja, 6s tdmogatjtk egymns
t6rekv~seit az egy~b nemzetkozi szervezetekkel val6 egyfittmik6ddst illet6en.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek pArbesz6det folytatnak minden kb1csdnOs 6rdekl6dtsre
sziinot tart6 nemzetk6zi krddsr6l, ,i1,ispontjaik 6sszehangolAsa c6ljib6.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek rendszeresen konzultilnak ktolda[6 kapcsolataik
fejtesztdse 's elnilvit se c61jib61. &s minden szinten Oszt6nzik a k&oldalti
e-,yittmiikOdbst az ,ilami testiletek es intzizmnxvek, a tirsadalmi s mis
szervezetek k6z6tt, belertve a helyieket is.

6. cikk

A Szerz6dio Felek kuilonos fia"einet szentelnek uazdasigzi 6s
kereskedelmi kapcsolataik sokoldaiCt fejlesztds~nek a kolcsCn6s el6nyok
alapjdn. Megfelel6 int~zked~seket hoznak annak 6rdek~ben. hiog" t,6kIetesitsfk
6s a vilgpiac nonnfiihoz 6s gyakorlatfihoz igazitsik gazdasigi kapcsolataik
mechanizinusat.

A Szerz6d6 Felek bels6 torvinyhiozLisuknak s iienizetkOzi
kotelezetts geiknek tnefelel6en kapcsolataikban el6segitik a -,iIIaIkoz6i 6s
mis gazdasfigi tev~kenys~ghez, valamint az ,h-uk, szolgfiltatisok s a t6ke
mozgaisAhoz szuiks,,es kedvez6 gazdasfigi, p6nzigavi 6s joai felt~telek
kialakitfis,t.

El6segitik egnmis szimfira az orszfigaik koz6tli 6s regionilis szint6i
iizleti kapcsolatok, valamint a kdt Allamn jogi 6s terniszetes szemn1yei k6z6tti
egiittm(ik6d6s ktilonboz6 formijinak fejleszt6sdt.
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7. cikk

A Szerz6d6 Felek b6vitik 6s fejlesztik az egy-ittmfikbddst a szillit.,
terdn, beledrtve az egymrs terdlet~n fthalad6 szem~lyek 6s iruk akadilytalar
tanzirjhnak biztositisft, 6s ennek el6segitdsere ktoldalft szerz6d~seket k6tnek.

8. cikk

A Szerz6d6 Felek a kgt orszg ngpeinek k6zelebb kerbldse 6rdekfber
megteremtik a feititeleket mind az oktatisi, tudominyos, kulrurlis 6s
mfiv6szeti int~znmnyek, az eg~szs~giigyi int6zm~nyek, tomegtAijdkoztatisi
eszk6z6k, mind az egydnek k6z6tti kozvetlen kapcsolatok el6mozditfisa
drdekgben.

A Szerz6d6 Felek egyiittmfik6dnek egymfis oktatfisi &s tudominyos,
valarnint kulturflis 6s rnfivdszeti eredminyeinek meeisiner6se, az e tdren
kialakitott kapcsolatok fejleszt~se drdekben.

A Szerz6d6 Felek bfitoritjik a kdt orszfig sport- 6s ifjiisfigi szervezetei
kozotti epmyimnfik6ddst.

9. cikk

A Szerz6d6 Felek egs"oMnfik6ddst alakitanak ki a szervezett biinz~s. a
tetTorizmnus. a kibit6szer 6s fe'-,,verkereskedelern elleni tevkenys6giikben.

A Szerz6d6 Felek eeyivmnfikbdnek ko1cson6s jogseg~lv nv(jtzis~iban a
polgtrjogi, csalhdjogi 6s bihztet6jogi Ugvekben.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek kijelentik, hog" e Szerz6d~s ner irinyul harinadik
orszfg ellen, nern 6rinti az -iltaluk k6t6tt, hatilyban 16%,6 e.yeb ,einzetk6zi
szerz6dsekb61 ered6 jogaikat 6s kdtelezettsdgeiket.

11. cikk

E Szerz6d~s drtelrnezds&vel \agy alkahnazisAval kapcsolatos
"&lemnyelt~r~s eset~n a Szerz6d6 Felek vitfis kdrddseiket tOrgyalisok C'tjin
rendezik, irnyad6ul vdve a nemzetk6zi jog normfiit 6s alapelveit, kil6nosen az
ENSZ Alapokminyjit.
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12. cikk

E Szerzfdds ratifikfiasi eljfirfist ig&nyel is a ratifikici6s okmr.nyok
kioserdldsdnek id6pontjiban lp hatilyba.

E Szerz6d~s hathlybalpds~vel az 1984. jniug I-ei "A Magyar
Ndpk6ztirsasfg is a Mongol Ndpk6ztftsas.g k6z6tti barAtsfgi is
egyattmfik6d~si szerz6d6s" 6rvdny&t veszti.

13. cikk

E Szeiz6d~s tiz m'ig marad hatilyban "6s automatikusan 6t-6t 6vvel
meghosszabbodik, ha a Szerz6d6 Felek egyike ner nyilvinitja ki irfsban, hat
h6nappal e Szerz6dds hatfily~inak lejit-ta el6tt. a Szerz6dds megsziintetdsdre
vonatkoz6 szinddkt.

Kdszult Budapesten. 199S. januar 2S-An. kt pldanyban. magvar.
mongol es angol nyelven, mindl iW'om szoveg azonos 6r,.6nvfi. EItir6 6-teilez6s
eseten az angol nvelvi szovee az irinvad6.

a g\ja-zyar Kozt.iissa nevdoefi Nlong61ia nevben
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

SYr-9 HAIOIPAMAAX YHrAP YinC, MOHFOfl Yf1CblH
XOOPOFWblH HAIO1PCAF XAPVIfl4AA, XAMT61H

A>KWITIJAAAHbl TYXAI1 F3P33

Byrg HaRpaMAax YHrap Ync, MoHron Ync (qaawtug "Xan3nLA3H
TOXI.poP- Tanyyi' r3x)

Xop Opubl Hamipcar xapwniaa, XaMTbIH a)K~nnaraaHbI yjnaM Knalbir
ypranKnyyn3H,

Xoep TanblH Ha~pcar xapmn4aa 6onOH xapmnqaH awI1rTaa xaMTbIH
awmnnaraar xewrKyyn3H 6 ax*yyn3x Hb Tyc xoep yflCbIH ap, TyMHWR yHA3CHt4
5q3ryyp 3px awur-r HMIk4A3H ;3HX TaABaH, aioynryA 6aRp.nbH yTnc3A ylinIflH3
r3g3-T 14Tr3)K 6afiraaraa MJ13pXW1V13H,

Xoep ynCbIH xapwnuLaar 3pX T3rw, 6yp3H 3pXT 6a jAan, AOTOOA, x3parT
yn oponqox 6onoH OriOH ynCbH 3pX 3yaH HLM4T33p Xyr13DH 39BWS99CH 6ycaA
3apYMM, X3M X3M)l<33HHH yHAC3H 933p xer>Kyyn3x 3pM31I3nlir yAwpnara
6ornrOH,

XaMTblH awv4nnaraaHbl Typwnaraa awurnaH TyyHtr 6yxiiii n ca116apT
xer.yyn3x1i~r 3pMZ3n33H,

EBpon. A3A 6onoH Afnxvlk AaXIAHbl 3HX TaR1BaH, aioynryA 6a1J]nbtr
63xyyn3x3 Xyb H3M3p opyynaxbir 3pM3n33H,

H3rqC3H YHq3CTHMI1 SakryynarmH QypMM'i iH 3op inro, 3apqMbH Aaryy
xyJn33caH yypr33 HOTJ1OH,

XyHM6 3PXM1H HAI T33p Xynf33H 3eBweepceH X3M X.MTK33r XyHg3Tr3X
yypar xy33H,

Xoep TanblH xapt4nqLaaHb apx 3yRIH yHAc4i*r 63x;yyn3xw4r 3pM3Jn33H,

ROp AypccaHbir X3J3flI43H TOX4pOB. YYHA:

1 Ayraap 3yi1

X3nYn n'H TOXvipor-4 Tanyyg 6we 6me1e1H TeplRH 6yp3H 3PXT 6a ipan,
gOTOOA xap3prr yn opofnIox 3ap'-14M, 3px Tarw, xap1ni4aH awmrTaO 6ax, XVHMI
yHAC3H 3px 60nOH 3pX 'ienIeer XyHg3Tr3X YHAC3H A33p Hapcar xapmnqaa,
XaMTblH a)vinnaraar L4aawA Xel-*YYflH3.
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2 Ayraap 3y~f1

X3nr3nL.,3H TOX4pOrF Taniyyg 3HX TaABaH, TorrsopTorl 6aA~an, OriON
YnCbIH aioynryr 6aiAgnbr 6aTaTraXbIH Tenee XaMTpaH ayi4nnaK, H3rGC3H
YHg3CTHwLA BaCryynnarbH 3HXmIr TorToox yyprw4r ynaM 63X>Kyyn3x,
MapraaHbir 3oxL4yynax y'Il1c3, XyBb H3M3p OpyynHa.

3 jyraap 3yrn

X3n3J-1L3H TOXI~poI Tanyyq anlb anb Hb FI4WYYH Hb 6oox O10H yrlCblH
6a~ryynnarbH xyp33H-/ xaMT'IH awa4naraaraa 63x>Kyyn)K, OnOH YnCbIH 6yca,
6a~ryynnaraTarl XaMTpaH aw4mnnax 6me 61leMAH XY-4lH H4apMa~nTaA xapwritaH
g3M)Krl3r y3yynJ-H3.

4. yr33p 3yf4r1

Xan3nL3H TOXtipoN4 Tanyyg eepcpLAAH 6a~p cyypt4C r 3ox4L4yyflax

aopwnroop xapW-nuIaH COHI'pXCOH OflOH yFlCbH acyyonaap 3eB11en/eK 6aAHa.

5 tyraap 3yhn

X3n3I3LAH TOXlpor'- TanyyA xop TaFlblH xap4nLaar xer-KYJ-l3H
r yHi3nlpyyflaX 3oplnroop ToTMOJI 3eBn61/],e)K, Top, OnOH HK174Tl'IH 6onoH
OpOH HyTrlm4H 6a~ryynniara 33p3r 6ycaA 6a~ryynnarblH XooPOHgblH 6yx waTHbI
XaMTblH awtnnaraar x6Xy"I3H Jg3M)KL4H3.

6 gyraap 3yin

X3n3nI43H -rxvipor4 Tanyy, xapint4aH awuJrraA 6aRx yH.AC3H 933p
xoep OpHbl 3/AHIGH 3acar, xyAan, aaHb xapmnuaar Tepe-i 6ypw4iH x3n63p33p
xer>Kyyn3x3/, OHL4roA alxaapan TaBM4Ha. Tanyy, 3/,AH 3aacrWCH xapnLaaHbl
MexaHv13Mblr TerenAepIyyn3x, TYyH1 r g 3lxm4i1H 3ax 333fmIPIH X3M X3M>K33,
)KmIw4LIFF xypr3x waappnaraTa apra X3M>K33 aBH 6aLiHa.

X3nLA3H TOX14por-i TanyyA eopcAMAH gOTOOblH xyyIb To-TOOMwK
6onOH OnOH ynCbIH X3M>K33Hg xynf33C3H yypr4HX33 jaryy yl/nAB3pfl3l

.3pxrn3X 6onOH aK axyiH 6yca, yin a>Kt4nnaraa S;Byynax, 6apaa, y 4nL4mnr33,
xepeHr,*IH 3pr3nT3A waapgarAax 3AA4AH 3acar, CaHXYY, xyynb 3yH
Hexqenim4ir xoep. TanrblH xapinqaaHA 6'm 6onroxoA xapmnLqaH Tyc ,exem
y3yyflH3.

Tanyy, xoep OpHbl xOopOHp 60TIOH 6yC HyTrR4H X3M)K33HA 6t3HecmiHi
can6apbH xapmnLaaHbi Teperi 6ypmAH x3n63pm1r, TyyHI13H Xoep yJnCbIH
XyyMrlH 60jIOH XyBb 3Tr33AM1H xoopoHA XaMTbH a)Knnaraar Tyc Tyc
Xe-)Kyyn3X3fl xapminaH 6m~e 6weg3a TycnaHa.
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7 jyraap ayvon

X3r'3nL3H TOXMpor4 Tanyy, 6we 6lewRH HyTar 93BCr3p3ap OaM*KH
eHrepex XyH, alaa 6apaar caagryA H3BTpyyn3x 6ono Pi r 6 ypyynax, 3n

3opmnroop xoep TaJ'bIH X3n3nLaap 6aoryynax 33pr33p T33BpHAH can6apbiH
XaMTbIH a>KHnnaraar eprenyynFH xer)K(yynHa.

8 Ayraap 3yln

XanLa3H TOXItpoP-I Tar-yyA xoep OpHbl app TyMHw r ynaM opTyynax
YYAH33C 60nOBcpon, WH)K13X yxaaH, coen, ypniar, 3pyyn M3H9, X3Bn3n
M3g33f'MI4AH 6akyryyiiryyA 60nOR XyBb XyMyycI* H XOOpOHAbI(H Wyyg XaMTblH
a).1nnlaraaHA Tyc exeM Y3yyflH3.

X3n3u.3H TOXHpo-I Tanyy 6orlOBCpO'l, W1HH*Kn3X yxaaH, coen,
yp-ar1*H CaT6apT xapin-laa xer)wyyn3x41H TyngI 3H3 can6ap gaxb 6we
6vweI iH OflOf.T aM)KLqnTaI TaHl4.rL4aX Lr-13n33p xaMTpaH a)KLwfllaHa.

X3n3nL3H TOXIApOP-4 TanyyA xoep ynlCbIH aariyyyy., cnOpT61H
6airyynlnarbIH X8MTbIH a)mnnaraar XeXl.y-3H q3MKA1H3.

9 Jyra3p 3yr.n

X3n3nl43H TOXLpor-I TanyyA 30XIAoH 6akryyian-rra 4 r3MT x3p3r, annara
xsnara, MaHcyypyynax 60, c 60nOH 33Bcnr4H HaLlMaaHbl acpar XaMTPaH
awi4nnaHa.

X3nLA3UH TOX14por'- Tanyyg mpr3H, r3p 6yn 60nOH apyyr H xaprwl H
Tanaap 3pX 3yOH TycnanLAaa xapmnwaH yayyn3x acyypjlaap xaMTpaH
aKmnrlaHa.

10 Ayraap sykn

3-axyy F3p3a Hb anb H3r rypalarN OpHbi acpar .4Irn33ryi 6ereeA
TanyypbIH 6a~ryyncaH, Xy*I"H Tereitep 6ai~raa OnOH yncbnH 6ycag r3paara3p
T3, HW Xyn33C3H apxyypn4r Xe9HexryR rmk, r XanLaJLUH TOXt4por TanyyA
aapnaH -ryHxarna>K 6a4Ha.

11 iAyr33p 3y fl

Xa3Ln43H TOXspor'- Tanyypb)H xoopoH, aH3Xyy Fap33r TainJ16apnax,
X3parn3x3A/ caHan 3epBen MapraaHTaAL acyypnbir OnOH ynICbIH 3pX 3yiH
HMlTa3p Xy-133H 3eBWeepceH YHAC3H 3apqtMm, X3M X3M)K33, FUnaHrysa HYG-bIH
gypMmkr ypmpjnara 6onrOH Rpma X3fl3J'I433H1II 3aMaap ULwI4AigB3pfl3>K 6alHa.
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12 Ayraap 3ynri

3H3XYY -3Pa3r COpXOH 6aTnax 6ereeq wH4xyy coepxoH 6aTrancaH
TyxaA SaTnaMw ;yyx 6At4wr con&mLicoH epeec 3Xfl3H 3H3Xyy -3p33 XywHH
TerenAep 6onHo.

3H3xyy Fap33 xyLIMH TereJ-/ep 
6

OrICHoop 1984 OHbi 6 Ayraap capblH 1-

HHR eep 6alryyncaH "Byrg HagpaM/ax YHrap APA YJlc, -yrg HaipaMgvax
Momron Apg YI1CbIH xoopOH~biH HalpaMgaj-i xaMTbH a)l rlnr-araaHbi Tyxai

Fap33" Xy%4mHryA 6onHo.

13 gyraap ayi n

3H3Xyy F3p33 HI 10 )KIn Xy1-I4H Terenrlep 6a~x 6ereeA X3p3B TOXWpOr%

Tanyy.biH anb H3r Hb TyyHwiWr LyLqnax Tyxairaa Fap3HwR XyqMH Teren~ep
6a14x xyraLaa Ayycaxaac 6 capblH eMHe Heree Tanaa 6mq4r33p 3c M3A3rJAB3n

3H3xyy F3p33 Hb LaaLwvA TaB TaBaH )KHnI33p aRHaa cyHrar/3aHa.

3H3xyy rap33r ByAaneWT XOTHOO 1998 OHb 1 Ayraap capblH 28-Hbi
eLep MawKap, MoHrofi, aHrIMI1 X3f3l3P Tyc 6yp xobp 3x xyeb ykni~caH 6ereejg ax
6MqB3pyyA Hb aqlJ- xyLIHT3A 6aiHa. Tavin6apnaXa 3pyy rapBail aHrnm

x3J33pX 3x 64sqB3pwt;r 6apWMTnaHa

BY AOPA AXVHFAP MOHFOI fl iCbir
Cblr T e l)(K TenJe)Et>K
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LA REtPUBLIQUE DE

HONGRIE ET LA MONGOLIE

La R6publique de Hongrie et la Mongolie (ci-apr~s d6nomm6es "les Parties contracta-
ntes"),

S'appuyant sur leur tradition d'amiti6 et de coop6ration,

Convaincues que le d6veloppement et le renforcement des relations amicales et de la
coop6ration mutuellement avantageuse qui existent entre elles sont conformes aux int6r~ts
nationaux fondamentaux de leurs peuples et servent la cause de la paix et de la s6curit6;

Guid6es par l'intention d'6tablir des relations entre leurs ttats, sur la base de l'galit6
souveraine, de la non-ing~rence dans les affaires int6rieures et des autres principes et
normes g6n6ralement reconnus du droit international;

Se fondant sur leur exp6rience ant6rieure en mati~re de coop6ration et soucieuses de
d6velopper la coop6ration dans tous les domaines;

Inspir6es par le d6sir de contribuer A la consolidation de la paix et de la s6curit6 en Eu-
rope, en Asie et dans le monde entier;

R6affrmnant leur engagement A l'6gard des buts et des principes de la Charte de l'Or-
ganisation des Nations Unies;

S'engageant A respecter les normes relatives aux droits de l'homme g6n6ralement re-
connues;

Souhaitant renforcer la base juridique de leurs relations;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes 6tabliront des relations amicales et davelopperont la coopera-
tion sur la base du respect r~ciproque de la souverainet6 de leur ttat, du principe de non-
ingrence dans les affaires int~rieures, de l'galit6 des droits, des avantages mutuels ainsi
que des libert~s et des droits de rhomme fondamentaux.

Article 2

Les Parties contractantes coop~reront au renforcement de la paix, de la stabilit6 et de
la s~curit6 internationale et elles contribueront au renforcement du r6le de maintien de la
paix de lOrganisation des Nations Unies et au r~glement des diff~rends.



Volume 2141, 1-37349

Article 3

Les Parties contractantes intensifieront leur coop6ration au sein des organisations in-
ternationales dont elles sont membres et encourageront mutuellement leurs initiatives de
coop6ration avec d'autres organisations internationales.

Article 4

Les Parties contractantes se consulteront mutuellement sur des questions internation-
ales d'int~r~t commun afin d'harmoniser leur position.

Article 5

Les Parties contractantes se consulteront p~riodiquement afn de d~velopper et d'ap-
profondir leurs relations bilatrales, et favoriseront la cooperation bilat~rale A tous les
niveaux entre les institutions et les organismes nationaux et les organisations sociales et au-
tres, y compris les organisations locales.

Article 6

Les Parties contractantes accorderont une attention particulire au d~veloppement de
toutes les formes de relations 6conomiques et commerciales entre leurs pays sur la base de
l'avantage mutuel. Elles prendront les mesures n6cessaires pour parfaire les modalit~s de
leurs relations 6conomiques et les harmoniser avec les normes et pratiques du march6 mon-
dial.

Les Parties contractantes, conform~ment A leur legislation nationale et i leurs engage-
ments internationaux, se pr~teront mutuellement assistance dans l'tablissement de condi-
tions 6conomiques, financires et juridiques favorables A leurs entreprises de mme qu'A
d'autres activit~s 6conomiques et A la circulation des biens, des services et des capitaux.

Elles se pr~teront mutuellement assistance dans le d~veloppement de diverses formes
de relations d'affaires aux niveaux national et regional ainsi que de la cooperation entre les
personnes physiques et morales des deux Etats.

Article 7

Les Parties contractantes 6largiront et renforceront la cooperation dans le domaine du
transport, entre autres en garantissant le libre acc~s des personnes et des biens i leurs terri-
toires respectifs, et elles concluront des accords bilat~raux A cet 6gard.

Article 8

Les Parties contractantes, dasireuses de rapprocher les peuples des deux pays, faciliter-
ont les contacts directs entre leurs institutions 6ducatives, scientifiques, culturelles et artis-
tiques, les services de leurs syst~mes de sant6 respectifs et leurs m~dias, ainsi qu'entre les
individus.
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Chacune des Parties contractantes fera connaitre i rautre ses r~alisations dans les sec-
teurs 6ducatif, scientifique, culturel et artistique en vue de d~velopper des relations dans ce
domaine.

Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre les organisations sport-
ives et les organisations de jeunes des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes 6tabliront une cooperation dans leurs activit~s de lutte contre
le crime organis6, le terrorisme et le commerce des stupffiants et des armes.

Les Parties contractantes coop~reront en se garantissant mutuellement une assistance
juridique dans les procedures civiles, familiales et p~nales.

Article 10

Les Parties contractantes d~clarent que ce Trait6 n'est dirig6 contre aucun pays tiers et
qu'il ne porte pas prejudice aux droits et aux obligations contracts en vertu d'autres accords
rntemationaux qu'elles ont conclus et qui sont encore en vigueur.

Article 11

En cas de divergence d'opinion quant i l'interpr~tation et A 'application du present
Trait6, les Parties contractantes r~gleront tout diff~rend par voie de n~gociation, en s'in-
spirant des normes et des principes fondamentaux g~n~ralement reconnus du droit interna-
tional, et en particulier de la Charte des Nations Unies.

Article 12

Le present Trait6 est soumis a ratification et entre en vigueur le jour de l'6change des
documents de ratification.

A la suite de 'entr6e en vigueur du present Trait6, le Trait6 d'amiti6 et de cooperation
entre la R~publique populaire de Hongrie et la R~publique populaire de Mongolie, sign6 le
ler juin 1984, deviendra caduc.

Article 13

Le present Trait6 restera en vigueur pendant 10 ans et sera prorog6 tous les cinq ans A
moins qu'une des Parties contractantes ne notifie a 'autre, six mois A l'avance, son intention
de d~noncer le Trait6.
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Fait Budapest le 28 janvier 1998, en double exemplaire, en langues hongroise, mon-
gole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R6publique de Hongrie:

GYULA HORN

Pour la Mongolie:

MENDSZAJHANI ENHSZAJHAN


